




4

h

$

PREVOD ISAKASIEL

&I

אסתר מגלת
MEGILAT ESTER

LEKTURA TATJANA TODOROVIĆ
BIBLIOTEKA TEFILABEOGRAD 5771-2011

יע״א בילוגראדו ק״ק



PURIM

Svaki Jevrejin je dužan da na Purim ispuni sedam micvot - zapovesti.
1. KERIAT AMEGILA - čitanje Me- 

gilat Ester - Svitka o Esteri. Ko- lika je važnost data čitanju Megile vidi se iz toga što Talmud nalaže da služba u Jerusalimskom hra- mu treba da se prekine kako bi svi mogli da čuju čitanje Megile. Ram- bam [Mišne Tora} i rabi Josef Karo 
(Šulhan aruh') nalažu da čovektre- ba da prekine učenje Tore ili ispu- njavanje bilo koje druge biblijske zapovesti kako bi odslušao čitanje 
Megile. Jedini izuzetak je zapovest o sahranjivanju. Ukoliko nema ni- koga da obavi pogreb, Jevrejin je



dužan prvo da sahrani preminulog, a zatim odsluša čitanje Megile.

2. MIŠLOAH MANOTIŠ LEREU - sla-
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nje obroka bližnjem. Bližnjem treba poslati dve različite vrste hrane.
3. MATANOT LAEVJONIM - davanje 

poklona siromašnima. Po jedan poklon za dva siromaha. Ove dve zapovesti (2, 3) zasnivaju se na sti- hu iz Svitka o Esteri [9:22]: ״Da te dane praznuju šaljući obroke jedan drugom i siromašnima darove". Čak i siromah koji se izdržava od ceda- 
ka nije izuzet od obaveze ispunja- vanja ovih dveju zapovesti.

4. KERIAT ATORA - čitanje određe- 
nih odeljaka iz Tore tokom ju-
tarnje molitve. Odeljakkoji se čita nalazi se u Drugoj Mojsijevoj knjizi,5 3



koja se zove Izlazak, tj. Šemot, po- glavlje 17, stihovi 8-16.
5.AL  ANISIM - kazivanje poseb- 

nog umetka Al anisim u dnev- 
noj molitvi i u blagoslovu nakon 
jela. Taj umetak glasi: Zahvaljuje- 
mo Ti na čudima, i na oslobođenji- 
ma, i na junačkim podvizima, i na 
spasenjima, i na znamenjima, i na 
utehama koje si pružio praocima 
našim u dane one u vreme ovo. U 
dane Mordehaja i Estere u Šušanu 
prestonici, kada je na njih ustao zli- 
kovac Aman, tražio je da se unište, 
ubiju i zatru svi Jevreji, od mladog 
do starog, deca i žene u jedan dan, 
trinaestog dana dvanaestog mese- 
ca, što je mesec adar, i da se sramno 
oplene. Ali Ti, u Svom velikom mi- 
losrđu, osujetio si nameru njegovu 
i pokvario namisao njegovu i na 



njegovu glavu obratio si naum nje- 
gov - i obesiše njega i sinove njego- 
ve 0 đrvo. A Ti si učinio za njih čuda 
i znamenja (na kojima) odajemo 
hvalu Imenu Tvom velikom. Sela!

6. ASEUDA - purimska gozba. Goz- ba mora biti u toku dana kako bi se ispunila micva. Služi se vino.
7. ISUR ESPED VETAANIT - zabrana 

držanja posmrtnog slova i posta.Ove dve zapovesti (6, 7] zasnivaju se na stihu iz Svitka 0 Esteri (9:17): 
".To beše dan gozbe i veselja״

 Lajeudim ajeta ora vesimha vesason״
vikar“, što u prevodu znači:

"Jevrejima bi svetlost i radost, veselje i čast״
PURIMSAMEAH!



עךבית, תפילת אחרי בערב המגלה את קוו־אים

:הת^ה קריאת אחרי וביום

TJ

הקורא: מברך המגלה קךיאת לפני

 מלך אלהינו
 במצותיר, קדשנו אקזר העולם,

:מגלה מקרא על רצונו

T :
 מלך אלרזינו יי

 לאבותינו, נסים שעשה העולם,
הזה: בץ־מן ההם, בימים

 מלך אלהינו יי אתה ברוך
 והגיענו וקימנו שהחינו העולם,

הזה: לזמן
 מצרת על גם לכוון צריך היום של שהחמו בבךכת

פורים וסערת לאביונים מתנות מנות, משלוח



Tokom večernje molitve Megilu čitamo 
nakon Amida, a tokom jutarnje molitve 

nakon čitanja Tore.

Pre čitanja Megile kažu se sledeći 
blagoslovi:Blagosloven da si Ti, Gospode Bože naš, Kralju vaseljene, Koji nas je posve- tio zapovestima Svojim i obavezao nas da čitamo Svitak (Megilu).Blagosloven da si Ti, Gospode Bože naš, Kralju vaseljene, Koji je učinio čudesa oče- vima našim u dane one u vreme ovo.Blagosloven da si Ti, Gospode Bože naš, Kralju vaseljene, Koji nas je poživeo i održao i doveo do toga da doživimo ovaj trenutak.

Prilikom kazivanja blagoslova Šeehejanu pri 
jutarnjem čitanju Megile treba imati na umu i 

ispunjavanje sledećih zapovesti: Mišloah 
manot, faatanot laevjonim i SeudatPurim.



אסתר מגלת

 אחשורוש הוא אחשורוש בימי אויהי א
 ומאה ועברים שבע ןעד־צוש מהדו המלך

 המלך 1 כשבת ההם כבימים
 בשושן אשר מלכותו בפא על אחשורוש

עשה למלצו שלוש' בשנת ג

מךינה:

I
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הבירה:
 ומדי פרם 1 חיל ועבדיו לכל־שריו משתה

 בהראתו ד לפניו: המךינות ושרי הפרתמים
 תפארת ןאת־;קר מלכותו כבוד את־עשר

 יום: ומאת שמונים רצים ;מים נדולתו
 המלך עשה האלה ה;מים 1 ובמליאת ה

 למגךול הבירה בשרטן הנמצאים לכל־העם
ננת בחצר ;מים שבעת משתה ועד־קטן



MEGILAT ESTER - SVITAK 0 ESTERI

11Ovo se zbilo u dane Ahašveroša, onog Ahašveroša koji je carevao od Indije do Eti- opije nad sto dvadeset i sedam pokrajina.2U te dane kad je car Ahašveroš zaseo na presto carstva svog u tvrđavi u Šušanu pre- stonici, 3treće godine carevanja svog priredi on gozbu za sve svoje knezove i sluge svoje. Tako se sabraše pred njim zapovednici per- sijske i medejske vojske, velikaši i poglavari pokrajina.4I on im pokazivaše bogatstvo i slavu carstva svog i veličanstveni sjaj veličine svoje punih sto i osamdeset dana.5Kad prođoše ti dani, priredi car za sav narod koji beše u tvrđavi u Šušanu presto- nici, od velikog do malog, sedmodnevnu gozbu u bašti carskog dvora.<3HC
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המלך את־פני המעררזים הפריצים שבעת

 אחה ותכלת כרפס 1 חור י המלך: ביתן
 ועמודי בסף על־גלילי וארגמן בחבלי־בוץ

 בהט־ושש רצפת על וכסף זהב 1 מטות עע
 וכלים זקב בכלי והשקות ז וסחרת: ודר

 המלך: מך רב מלכות ו;ין עונים מכלים
 המלך :פד 1 כי־כן אגם אין כדת והשומה ח

 איע־ואיע: בךצון לעשות ביאו כל־ך־כ על
 נעים משתה עשתה המלצה ועתי גם ט

 ביום י אחעוך־וע: למלך אשר המלצות בית
 למהומן0אמר ביין לב־המלך בטוב השביעי

וכרצס זתר ואבגתא בגתא חרבונא בזתא

•JT “ “ :

 המלכה את־ועתי להביא0 יא אחעור־וע:
העמים להראות מלכות צכתר המלך לפני



6 Zavese bele, od najfinijeg pamuka, i plave, pričvršćene vrpcama od najfinijeg lana, i ljubičastocrvene, na srebrnim šipka- ma i stubovi od mramora. Postelje behu od zlata i srebra na podu od alabastera, mer- mera, bisera i skupocenog kamenja.7 Piće su služili u posudama od zlata, sve jedna drugačija od druge, a vina carskog beše u izobilju, kako i dolikuje carskoj moći. 8Pilo se po redu i pravilu, ali ne prisilno, jer car beše zapovedio svim upraviteljima svoga dvora da sa svakim postupaju prema nje- govoj želji.9I carica Vašti, takođe, priredi gozbu za žene u carskom dvoru cara Ahašvero- ša.10 Sedmoga dana, kad srce carevo beše veselo od vina, naredi Meumanu, Bizeti, Harvoni, Bigti, Avagti, Zetaru i Karkasu, sedmorici visokih dvorskih službenika koji su služili pred licem cara Ahašveroša, 11 da dovedu pred cara caricu Vašti s car- skom krunom da pokaže narodu11



היא: מראה כי־טובת אתץפיה ןהשרים
־ T ־ *

 המלך בךבר לבוא ושתי המלכה ותמאן
 מאד המלך .הקצף הפךיסים מד איטר

 לחכמים ה|לך ינויאמר בו: בערה וחמתו
 כל־ לפני לך6ה דבר כי־כן' העתים ךעי’י
 כךיטנא אליו ידןהפןךב ודין: דת ךעי’י

 ממוכן מךסנא מרם יש4תף אךמתא שתר
 לך6ה פני ראי ומדי פרם 1 שרי שבעת

 מה־ כדת טו :
 לא־עשתה אשר 1 על ויטתי במלכה לע&ות

 הסריסים: מד אחיטולוש המלך את־מאמר
 המלך לפני קריטטוכן מומכן ויאמר טז

לטתי עותה לבלו על־הטלך לא ןהשר־ים

יב

kT X

J“T J“ T ~ I

מהי כדת' טי כמלכות: ראיטנה הי׳יטבים
T I

V JV

ים6ועל*כל־הע על־כל־השרים כי המלכה
הכי־ אחשוו־ויט: המלך בכל־מדינות איטר



i knezovima lepotu njenu, jer beše vrlo lepa. 12Ali carica Vašti se ne odazva na carevu za- povest koju joj prenesoše dvorski službeni- ci. Zato se car razbesni vrlo i gnev se njegov razbukta u njemu. 13I reče car mudracima koji razumevahu vremena, jer svaki se ca- rev posao razmatrao među onima koji su poznavali zakon i sud. 14A najbliži do njega beše Karšena, te Šetar, Admata, Taršiš, Me- res, Marsena i Memuhan, sedam knezova Persije i Medeje, koji su gledali carevo lice i sedeli na najistaknutijim mestima u car- stvu. 15״Šta treba po zakonu činiti s caricom Vašti, koja se nije povinovala zapovesti cara Ahašveroša koju su joj preneli dvorski služ- benici?"16Memuhan tada odgovori pred carem i knezovima: ״Carica Vašti je skrivila ne samo caru nego i svim knezovima i svim narodi- ma po svim pokrajinama cara Ahašveroša.



 להבזות על־כל־הנשים ךבר־הטלבה יצא
אחשורוש המלך באמרם בעיניהן בעליהן

:j- - c
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כונשמע ;:

 ולא• לפניו המלבה את־ושתי להביא אמר
 פרם־ שר־ות ו תאמרנה הזה והיום יי׳ באה:
 לכל המלצה את־דבר עמעו אשר ומדי
 יטאם־על־ וקצף: בדון וכדי המלך שרי

 וןבתב מלפניו ךבר־מלכות .יצא טוב המלך
 לא־תבוא א>צר :עבור ולא פרם־ומדי בדתי
 ןתן ומלכותה אחשור־וש המלך לפני ועתי

 ממנה הטובה לךעותה לך6ה
 כי בכל־מלכותו אשרעעשה המלך פתגם
 לבעליו/ן ר(ןך ןתנו וכל־הנעים היא רבה

 בעיני הרצו־ כאחיטב ועד־קטן: למנדול
ממוכן: כדבר המלך רעש־ והשרים המלך

14 3 ?3 tM? £M«׳*u> *־*־ כ*י^ u



vK •V״ Oje^, <*< 17Za caričin postupak doznaće sve žene pa će prezirati muževe svoje kada se pro- čuje da je car Ahašveroš zapovedio da pred njega dovedu caricu Vašti, a ona nije došla. 18I od danas će kneginje persijske i medej- ske, kada čuju za caričino delo, tako govori- ti svim knezovima carevim te će biti mnogo prezira i gneva. 19Ako je ugodno caru, neka se objavi neopoziva carska naredba i upiše u zakone Persije i Medeje, da se Vašti ne sme više pojaviti pred carem Ahašverošem i da će car dati njeno carsko dostojanstvo dru- goj, boljoj od nje. 20I kad se careva naredba koju učini pročuje po svekolikom carstvu njegovom, sve će žene poštovati muževe svoje od najvećeg do najmanjeg."21Kazivanje se dopade caru i njegovim knezovima ■i učini car kako mu je savetovaoMemuhan.



אלי הצולך אל־בל־מדינות ספרים »ו^לח
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 פלעונו ועם ואל־עם פכתצה ומרינה מדינה
 פלעון ומדבר בביתו כל־איע'שרר להיות

עטה
 המלך חמת כ>טך האלה הדברים אחר א ב

 אער־עעיתה ואת את־ועתי זכר אחעורוע
 נערי־הטלך ב!ייאמרו עליה: אער־נגזך ואת

 בתולות נערות למלך יבקעו מעךתיו
 בכל־ פקידים המלך רפקד ג מךאה: טובות

 את־כל־נערה־ רקפצו מלכותו" מדינות
 הפיו־ה אל־עוען מו־אה טובת ?תולה

 המלך סרים הגא אלעך הנעים אל־בית
 והנערה ד תמרוקיהן: ונתון הנעים עימר
 ועתי תחת תמליך המלך ?עיני תיטב אער
האיע כן: רעשי המלך בעיני הדבר דיטב



22I razasla pisma u sve carske pokraji- ne, svakoj pokrajini prema njenom pismu i svakom narodu njegovim jezikom, da svaki muž bude gospodar u svojoj kući i da govori jezikom svog naroda.1
21Posle tih događaja, kad se utiša gnev cara Ahašveroša, on se seti Vašti i svega što je ona učinila i što je bilo odlučeno protiv nje. 2Rekoše momci carevi koji ga služiše: 

.Neka se potraže za cara devojke mlade, de- vice lepog izgleda. 3Car neka odredi u svim pokrajinama svoga carstva poverenike da mu sakupe sve device lepog izgleda u tvr- đavi u Šušanu prestonici, u haremu, pod upravom Egeja, carevog evnuha, čuvara žena, koji će se pobrinuti za njihovu negu. 4Ona devojka koja se najviše dopadne oči- ma carevim neka caruje umesto Vašti." I to bi po volji caru i učini tako.1Ako mu je žena iz drugog naroda, ima da govori je- zikom muževljevog naroda״
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את־הדסה אמן רהי ז :
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חסד בעיניויותשא הנערה ותיטב ם הנעים:
־ " ’ י " 0 -

 לתת־ הךא?ות הנעלות שבע ואת לה לתת
לטוב ןאת־נערותיה ולשנה המלך מבית לה

 מךדכי ועמו הבירה בעוען היה יהולי
 ?מיני: איע בן־קיע בן־עמעי ;איר בן

 אער עם־הנלה מיךועל?ם הגלה ואשר
 הגלה אער מלך־?הוךה ?כמה עם הנלאה

בבל מלך נבוכתצר
 ואם אב לה אין בי בת־דד־ו אסתר היא

 ובמות מך$ה וטובת ?פת־תאר והנערה
 חו?הי לבת: לו מרדכי לקחה ה6וא אביה

 נערות ובהקבץ וךאו ךבר־המלך' בהעמע
 ותלקח הגי אל/יך הבירה אל־עושן רבות

עמר הגי אל־?ך לך6ה אל־בית אסתר'

T׳

ואת־מנותה את־תמרוקיה ץיבהל לפניו



5U tvrđavi u Šušanu prestonici beše je- dan Jevrejin koji se zvao Mordehaj, sin Jaira, sina Šimija, sina Kišova, iz plemena Benja- min. 6On je bio prognan iz Jerusalima među izgnanicima koje je vavilonski car Navuko- donosor odveo zajedno s Jehonijom, carem Judeje. 7On je odgajao Adasu, to jest Esteru, ćerku strica svog, jer ona nije imala ni oca ni majke. Devojka je bila lepog stasa i veo- ma lepa. Posle smrti njenog oca i njene maj- ke, uze je Mordehaj k sebi kao ćerku.8Kad se čulo za reč carevu i zapovest nje- govu, mnogo se devojaka sabra u tvrđavi u Šušanu prestonici, pod Egejevim nadzorom. I Estera bi uzeta i dovedena u carev dvor, pod nadzor Egeja, čuvara žena. 9I devojka mu omilje i nađe milost kod njega i on se pobrinu za njeno ulepšavanje i izdržavanje. Uz to joj dade sedam devojaka izabranih iz carskog dvora i namesti je zajedno s devoj- kama u najudobnije prostorije harema.



 את־עמה אסתר ילא־הניךה הניטים: בית
 אשר עליה צוה מרדכי כי ואת־מולךתה

 מתהלך מרדכי לום ובכל־יום יא לא־תניד:
 את־עלום לדעת בית־הנעים חצר לפני

 נערה תר ובהני.ע יב בה: ומה־יעעה אםו?ר
 מקץ אח^ורוע אל־המלך ו לבוא ונערה
 כי תדע עשר ענים הנעים כדת לה היות

 בעמן חדשים שעה מרוקיהן ימי :מלאו כן
 ובתמרוקי בבשב׳וים חדעים ועעה ה&ר

 את אל־המלך באה הנערה ובזה יג הנעים:
 מבית ה6ע לבוא לה עתן תאמר בליאור

 באה היא ו בערב יי המלך: עד־בית הנעים
 אל־ עני הנעים' אל־בית עבה היא ובבקר

 הפילגעים עמר המלך סרים עעעגז ןך
בה אם־חפץ בי אל־ה^לך עוד לא־תבוא



10Ester ne spomenu ni naroda ni poro- dice kojoj je pripadala, jer joj je Mordehaj zapovedio da to ne kazuje. 11Svakog dana je Mordehaj šetao pred dvorištem harema ne bi li doznao kako se Estera oseća i šta će biti s njom.12A kad bi došao red na koju devojku, ona je morala ući k caru Ahašverošu, kada bi se navršilo, prema uredbi za žene, dvanaest meseci. Tada su se završavali dani određeni za njihovo ulepšavanje: šest meseci uljem iz mirne, a šest meseci ostalim mastima i mi- risima za žensku negu. 13Kad bi devojka išla k caru, bilo joj je dopušteno da sa sobom iz harema u carski dvor ponese sve što bi za- tražila.14Uveče bi ušla, a ujutru bi se vratila u drugi harem, pod nadzorom Šašgaza, care- vog evnuha, čuvara naložnica. Više se ne bi vraćala k caru, osim ako bi je se car uželeo,21



♦ ן
הוא־חךש העשירי בחדש מלכותו בית

 תר־אסתר ולהגיע טו בשם: ונקךאה המלך
 לבת לקח־לו אשר מרדכי דד בת־אביחיל

 את־ אם כי דלו־ בקשה לא אל־המלך לבוא
 הנשים שימר לרים־המלך הגי יאמר אשר
 כל־ראיה בעיני לון נשאת אסתר ותהי
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 המלך ויאהב י! למלכותו: כשנת־שלע טבת
 וחסד ותשא־חן מבל־הנ^וים את־אסתר

 כתר־מלכות וישם מבל־הבתולות לפניו'
 יחויעש ושתי: תחת וימליכה ברא^ה

 את ועבד־יו לכל־שריו גדול משתה המלך
 רתן ע&ה למדינות והנחה אסתר משתה
 בתולות יטובהקבץ המלך: ביך משאת

כאין בשער־הטלך: ישב ומרדכי שנית



te bi bila pozvana po imenu.15Kada je došao red na Esteru, ćer- ku Avihajla, strica Mordehajeva, koji ju je uzeo za ćerku, da uđe k caru, ona ne zatraži ništa osim onoga što joj je rekao Egej, carev evnuh, čuvar žena. Estera je nalazila milost u očima svih koji bi je videli. 16I Ester bi uzeta i odvedena k caru Ahašverošu u carski dvor njegov u desetom mesecu, mesecu tevetu, sed- me godine carevanja njegovog. 17I zavo- le car Esteru više od svih drugih žena i ona pridobi milost i ljubav njegovu više nego sve ostale device, te joj metnu car- sku krunu na glavu i učini je caricom na mesto Vaštino. 18I učini car veliku gozbu za sve knezove svoje i sluge svoje u čast Estere, i odobri olakšice, i razdade daro- ve kako car ume.19Kad su drugi put device bile saku- pljane, Mordehaj je sedeo pred carevim dverima.
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 לאסתר ויגד למרדכי הדבר בכרודע
 מרדכי: בשם למלך אסתר ותאמר המלכה

 על■ שניהם ויתלו וימ$א הדבר ויבר!ש בג
 המלך: לפני הימים דברי בספר ויכתב עץ

 המלך גדל האלה הךברים 1 אאחר ג
האגגי בן־המדתא את־המן אחשורוש

 כאשר ה6ואת־ע מולךתה מגדת אסתר
 אסתר מרדכי ןאת־מאמר מרדכי עליה צוה

 בימים כא אתו: באמנה רדתה כאשר עשה
 קצף בשער־הטלך יושב ומרדכי ההם
 משמרי המלך שני־סריסי ותו־ש בנתן

אחשורש: במלך יד לשלח דבקשו ף6ה
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 כל־השרים מעל את־כס^ו ויישם וינשאהו
 אשר־בשער המלך בוכל־עבדי אתו: אשר

צוה־ כי־כן להצן ומשתחוים כךעים המלך



20Estera ne oda ni naroda ni porodice iz koje je, kao što joj Mordehaj beše zapovedio. Estera se i dalje držala svih Mordehajevih uputstava, kao i kad je odrastala kod njega.21U dane one kad je Mordehaj sedeo pred dverima carevim, razgnevi se Bigtan i s njim Tereš, dva dvoranina careva, čuvari praga, i urotiše se da dignu ruku na cara Ahašvero- ša. 22Mordehaj dozna za urotu i dojavi carici Esteri, a Ester kaza caru u ime Mordehaje- vo. 23Kad se stvar proverila i zavera otkrila, i jednog i drugog obesiše 0 drvo i čitava stvar se zapisa u knjigu letopisa pred carem.
31Posle tih događaja, car Ahašveroš podi- že Amana, sina Amedate Agagija, i uzvisi ga, i namesti mu presto iznad svih knezova koji su bili s njim. 2I sve sluge careve koje su se nalazile pred dverima carevim sagibale su kolena i prostirale se pred Amanom, jer je tako zapovedio car.
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 ;שתחוה: ולא :כרע לא ומו־דצי המלך לו
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 אשד־ להם כי־הגיד מרדצי דברי דדעמדו
 כרע מךדצי כי־אין הצן ד.ויךא :הודי: הוא

 בעיניו ירכז חמה: המן המלא לו ומשתחוה
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 את־כל־ להשמיד המן דבפןש מרדכי עם
 עם אחשורוש בכל־מלכות אשר הןהודים
 ניצן הוא־חדש הךאשון בחרש ז מרדכי:
 הפיל אחשורוש למלך עשלה שתים כשנת

 לום ו מךם המן לפני הגורל הוא פור
ארר: הוא־חךש שנים־עשר לחדש ומחדש



Ali Mordehaj nije sagibao kolena niti se prostirao. 3Sluge careve koje su se nalazile pred dverima carevim rekoše Mordehaju: 
.Zašto prestupaš zapovest carevu?" 4Iako su mu to govorili iz dana u dan, on ih ne po- sluša. Stoga rekoše Amanu da vide hoće li se Mordehajeve reči obistiniti, jer im beše rekao da je Jevrejin. 5A kad vide Aman da Mordehaj ne sagiba koleno niti se prosti- re pred njim, napuni se gneva Aman. 6Ali pomisli da nije vredno da digne ruku na Mordehaja samog, jer mu rekoše iz kojeg je naroda Mordehaj, nego naumi s njim pobi- ti i sve Jevreje koji su živeli u svem carstvu Ahašveroševom, narod Mordehajev.7U prvom mesecu, a to je mesec nisan, godine dvanaeste carevanja Ahašveroševa, bacaše pur,2 to jest kocku, pred Amanom od dana do dana i od meseca do meseca, do dvanaestog meseca, a to je mesec adar״

2Pur, žreb, u hebrejskom goral, sudbina.



 עם־ נו12י> אחשורוש לטלך המן חויאמר
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 אין־ ולמלך עיליים אינם המלך ואת־דתי

 ?כתב ב16 טאם־על־המלך להניחם: עווז
 א׳צקול ככר־בסף אלפים ועשרת לאבדם
 אל־ננד להביא המלאצה עשי על־ןדי
 מעל את־טבעתו המלך יחסר המלך:

 צרר האגגי בן־הטדתא להמן חתנה 1ןד
 נתון הכסף ן6לה המלך לאמו־ יא הןהוד־ים:

 ןךאו5יכר בעיניך: בטוב בו לעשיות והעם לך
 בשלובה הראיון בחדש המלך ספרי
 אל המן בכל־אשר־צוה בו׳ךבתב יום עשר

 על־ ו אשר ואל־הפחות אחשדךפני־המלך
מךינה וצם עם ואל־שרי ומדינה מדינה



8I Aman reče caru Ahašverošu: ״Ima je- dan narod rasut među narodima po svim pokrajinama carstva tvog i od njih odvojen, koji ima zakone drugačije od zakona ostalih naroda. Oni se ne drže carskog zakona i nije korisno caru da ih trpi. 9Ako car nađe da je to dobro, neka se napiše da se istrebe, a ja ću izmeriti deset hiljada srebrnih talanata na ruke poverenika da ih pohrane u carsku riznicu"10Tada car skinu pečatni prsten s ruke svoje i dade ga Amanu, sinu Amedate Aga- geja, neprijatelju Jevreja. 11I reče car Ama- nu: ״To srebro daje se tebi, a narod, uči’ni s njim što bude dobro u očima tvojim."12Trinaestog dana prvog meseca behu sazvani carevi pisari i napisa se sve kako je zapovedio Aman namesnicima carevim i upraviteljima svih pokrajina, knezovima svih naroda,
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 אל־ הרצים מד ספרים עונשלוח המלך:
 ולאבד להרג להשמיד המלך כל־מךיגות

 ונשים טף ועד־זקן מנער את־כל־היהוךים
 שנים־ לחז־ש עשר בשלושה אהד ביום
 פתשגן t לבוז: ושללם אדר הוא־חדש עשר

 ומריצה בכל־מךינה דת לדעתן הכתב
 הזה: ליום עתדים לדדות לכל־העמים גלוי

 והדת הצלך בן־בר ךחופים ;צאו הרצים ®
 ישבו והמן והמלך הבירה בשושן נתנה

 נבוכה: שושן והעיר לשתות
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 ואפר שק ולבש את־בגד־יו מרדכי הקרע
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svakoj pokrajini njenim pismom i sva- kom narodu njegovim jezikom, u ime cara Ahašveroša napisa se i pečatnim prstenom carevim zapečati se.13I razaslaše se pisma po glasnicima u sve pokrajine careve da unište, pobiju i istrebe sve Jevreje, mlado i staro, nejač i žene, u je- dan dan, trinaestog dana dvanaestog mese- ca, meseca adara, i da se razgrabe imanja njihova. 14U pismima beše savijen jedan prepis zakona koji je imao da se proglasi po svim pokrajinama i da se objavi svim naro- dima, da budu spremni za taj dan. 15Glasnici žurno krenuše s carevom zapovešću. Zakon bi objavljen i u tvrđavi u Šušanu prestonici. Car i Aman sedoše da piju, a grad Šušan se uskomeša.
41Kad je Mordehaj doznao šta se sve desilo, razdera na sebi odeću svoju, obuče se u gru- bo platno i posu se pepelom i prođe usred grada i zarida glasnim i gorkim plačem.
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2I dođe do samih dveri carevih, jer ne beše dozvoljeno proći kroz dveri carske u kostreti. 3U svakoj pokrajini, u svakom mestu u koje je došla reč careva i zapo- vest njegova, bi žalost velika među Je- vrejima i post i plač i jauk, i mnogima od njih kostret i pepeo postaše ležaj.4Esterine devojke i njeni evnusi dođo- še da je 0 tome obaveste i carica se veo- ma uznemiri. Posla odeću da preobuku Mordehaja i da skinu s njega kostret, ali on to ne primi. 5Tada Estera pozva Ata־ ha, jednog od carevih evnuha koga je car postavio da je služi, i zapovedi mu da do- zna od Mordehaja šta se dogodilo i zbog čega je takav. 6I ode Atah do Mordehaja na gradski trg, pred dveri careve.7 Mordehaj mu kaza sve što mu se do- godilo i za srebro koje je Aman rekao da će izmeriti i pohraniti u carsku riznicu da bi



 כתב־ חואת־פתשגן לאבדם: מהורים קרי
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 דברי את למרדצי ויגידו יב יום: שלושים
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j• ־־



2
| mogao uništiti Jevreje. 8I dade mu prepis p zapovesti koja je proglašena u Šušanu da se istrebe, da je pokaže Esteri, i da joj kaže i zapovedi nek ide k caru da ga umi- | lostivi i moli za svoj narod. 9Atah se vrati | i kaza Esteri Mordehajeve reči. 10A Ester reče Atahu i zapovedi mu da kaže Mor- | dehaju: 11״Sve sluge careve i narod care- vih pokrajina znaju da svaki onaj, čovek | ili žena, koji nepozvan uđe k caru u unu- | trašnje predvorje, jedan je zakon: da se | pogubi, osim ako car ne pruži takvome svoje zlatno žezlo. A ja već trideset dana nisam bila pozvana da dođem k caru." 12I | kazane behu Mordehaju reči Esterine. $$ 13A Mordehaj opet poruči Esteri: ״Ne-moj ni pomišljati u duši svojoj da ćeš se zato što se nalaziš u carskom dvoru spa- $ sti jedina od svih Jevreja.
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 בעת תחרישי אם־החרש ירכי הןהודים:
 ממקום ליהודים יעמוד והצלה רוח הזאת
 יודע ומי תאבדו ובית־אביך ואת אד!ר
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 אשר־ כבל ויעש מרדכי העביר ה אבז־תי:
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14Jer ako oćutiš i ne progovoriš sada, doći će Jevrejima spasenje i izbavljenje s drugog mesta, a ti i dom oca tvog ćete poginuti, i ko zna nisi li se baš i uspela do carstva zbog trenutka kao što je ovaj?"15Tada reče Estera da odgovore Morde- haju: 16״Idi, sakupi sve Jevreje koji se nalaze u Šušanu, i postite za mene, ne jedite i ne pijte tri dana ni danju ni noću. I ja ću tako- đe sa svojim devojkama tako postiti, pa ću onda otići k caru, ako i nije po zakonu, i ako poginem, neka poginem17Tada Mordehaj ode i učini sve što mu je zapovedila Estera.
51Trećeg dana obuče Estera carske halji- ne i stade u predvorje unutrašnjeg dvora carskog prema carevoj odaji, a car• seđaše na carskom pres'tolu svom u dvoru carskom prema dverima dvora.
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את־ מהרו הצלך הויאמר לו: עשיתי
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 המלך דכא אסתר את־דבר לעשות הצן
 אסתר: אשר־עשתה אל־הטשתה והצן

 מרי" ה*לן במ^תה לאסתר המלך ויאמר ו
 עד־חצי ומה־בקעתך לך ולנתן שאלתך
 ותאמר אסתר »ותען ןתעש': המלכות
בעיני חן חאם־מצאתי ובקשתי: שאלתי



2I kad car ugleda caricu Ester gde stoji u predvorju, ona nađe milost u očima njegovim, te car pruži prema Esteri zlatnu palicu koja mu beše u ruci, i Estera pristupi i dotaknu vrh palice. 3I reče joj car: ״Šta ti je, carice Estero, i šta želiš? Ako je i do polovi- ne carstva, daće ti se." 4A Estera reče: 
 :Ako car nađe da je to dobro, neka dođe car s Amanom na gozbu koju sam mu danas priredila." 5A car reče״
Molba mi je i želja, 8ako sam našla milost u očima״ :Šta god zatražiš, daće ti se. Šta god zamoliš, bila to i polovina carstva, učiniće se!" 7A Estera odgovarajući reče״ :Zapovedite Amanu da požuri i ispu- ni caričinu reč." I dođe car s Amanom na gozbu koju je Ester priredila. 6Dok su pili vino, car reče Esteri״
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 המלך ;בוא את־בקימתי ולעשות י^אלתי

 ומחר לצם אעשה אשר אל־המיטתה והמן
 ם1:5 המן מצא ט המלך: בךבר אעשה
את־ המן וכראות לב וטוב שמח הדזוא

¥
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 אל־ עם־המלך המלבה אסתר לא־הביאה

 וגם־ אם־אותי כי אימר־עשיתה הטימתה
ינוכלהה עם־הטלך: כןרוא־לה אני למחר
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carevim, i ako je caru ugodno da mi da šta želim i učini šta molim, neka ponovo dođe car s Amanom na gozbu koju ću im prirediti, i sutra ću postupiti po reči ca- revoj3." 9Toga dana izađe Aman veseo i zadovoljna srca, ali kad vide Aman Mor- dehaja pred dverima carevim, a on ne usta niti se pomeri pred njim, napuni se Aman gnevom na Mordehaja. 10Ali se uz- drža Aman dokle dođe kući svojoj i posla po prijatelje svoje i po Zereš, ženu svoju. 11Pripovedao im je Aman o sjaju svoga bogatstva, o mnoštvu sinova svojih i o svemu onome čime ga je car uzveličao i kako ga je uzdigao nad svim knezovima i slugama carevim.12 još reče Aman: ״I carica Ester, uz cara, nikoga nije pozvala osim mene na gozbu koju je priredila, a i sutra sam pozvan k njoj s carem.3Tj. odgovoriti na carevo pitanje.



 ראה אני אשר בכל־עת לי עוה איננו
 המלך: בשער יושב היהוך־י את־מרדכי

 ;עשו־ ןכל־אהביו אשתו זרש“לו ותאמר יד
 למלך אמר 1 ובבקר אטה המשים גבה עץ

 אל־ ובא־עם־המלך עליו את־מךדכי תתלו
 ו.יעש המן לפני הדבר וייטב שמח המשתה

העץ:
 תאמר המלך שנת נרדה ההוא אבלןלה ו

 ים6הן דברי הזכרנות את־ספר להביא
 כתוב □המצא המלך: לפני נקראים ו7חו

 עני וחדש על־בגתנא מרדכי הגיד אשר
 בקעו אשר הטף משימרי ה&לך סריסי
 המלך גויאמר אחשור־וש: בטלך לשלח

 עלתה למרדכי וגדולה !קר מה־געשה
עמו לא־נעשה משךתיו המלך נערי !יאמרו



13Ali sve to mi ne vredi dokle god gle- dam Jevrejina Mordehaja kako sedi pred dverima carevim." 14Tada mu reče Ze- reš, žena njegova, i svi prijatelji njego- vi: ״Neka načine vešala visoka pedeset lakata, i ujutro reci caru da se na njih obesi Mordehaj, pa idi s carem veseo na gozbu" Predlog se Amanu učini dobar i naredi da se podignu vešala.
61Te noći car ne mogaše spavati, i za- povedi da mu donesu knjigu znameni- tih događaja, letopise, te je čitaše caru. 2I nađe se zapisano kako je Mordehaj prokazao Bigtana i Tereša, dva dvorani- na careva, čuvare praga, koji su se urotili da dignu ruku na cara Ahašveroša. 3Tada car upita: ״Kakva je čast učinjena Mor- dehaju za sve to i kako je odlikovan?" A momci carevi, sluge njegove rekoše: 

".Nije mu učinjeno ništa״
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 בא והמן בחצר מי המלך יויאמר דבר:
 למלך לאמיר החיצונה בית־הטלך' לחצר

 לו: אשר־הכין על־העץ לתלות'את־מךדכי
 עמד המן הנה אליו המלך נערי חאמרו ה

 המן וחבוא א:1ןב י
 אשר באיש מה־לעשות המלך לו' אמר‘!

 למי בלמו המן' ויאמר ביקרו חפץ המלך
 ממני: יותר ןקר לעשיות המלך :חפץ

 המלך אשר איש אל־הטלך המן זוייאמר
 אשר מלצות לבוש חןליאו' ביקרו: חפץ

 עליו'המלך רכב איטר וסוס המלך לבש־בו
 ונתון ט בראשו: מלכות בתר נתן ואשר

 המלך' משרי על־:ד־איש והמום הלבוש
 המלך אשר ןהלבשואת־האיש הפרתמים

ברחוב על־הפום' והרכיצהו ביקרו חפץ



4Car onda zapita: ״Ko je u predvor- ju?" A Aman beše došao u spoljašnje predvorje dvora careva da kaže caru da se obesi Mordehaj na vešala koja mu je pripremio. 5A momci carevi rekoše mu: 
 :Eno, Aman stoji u predvorju." A car reče״
Čoveku kome car želi da udeli čast 8treba doneti odelo koje i sam car oblači i dovesti ko- nja kojeg car jaše, i metnuti mu na glavu »carsku krunu. 9Odelo i konja treba dati jednom od najuglednijih kneževa care- vih da bi taj obukao onoga kome car želi da udeli čast i na konju ga odvede״ :Kome car želi da udeli čast, ako ne meni?" 7I reče car Amanu״ :Šta treba učiniti čoveku kojem car želi da udeli čast?" A Aman reče u srcu svom״ :Neka uđe!" 6Kako Aman uđe, car ga upi- ta״
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אשר מרדכי הןהוך־ים מורע אם אשתו
T T

 אשר ל^יש יעשה ככה לפציו וקךאו ד&יר
 להמן המלך יראמר ביקרו: חפץ המלך
 כאשר ןאת־הסוס את־הלבוש קח מהר

 היושב היהולי למרדכי ועשה־כן ך|ךת
 אשר מכל דצר אל־תפל המלך בשער
 ואת־הסום את־הלבוש המן יא.רקח דבךת:
 העיר בךחוב .וירכיבהו את־מרדכי רלבש
 המלך אשר ל&יש ןעשיה ככה לפציו הקרא

 המלך אל־שער מרדכי יבוישב ביקרו: חפץ
 ראש: וחפר אבל אל־ביאו נךחף והמן

 את אשתלולכל־אהביו לזרש המן ינרספר
חרש חכמיו לו ויאמרו קרהו כל־אשר

J-

1

 כי־נפול לו לא־תוכל לפניו לנפל החלות
וסריסי עמו מדברים עודם יד לפניו: תפול



na gradski trg uzvikujući pred njim: 'Tako biva onome kome car želi da ude- li čast!"' 10Tada reče car Amanu: ״Brzo uzmi odelo i konja kao što si rekao, i uči- ni tako Mordehaju Jevrejinu, koji sedi pred dverima carevim, i nemoj izostaviti ništa od onoga što si rekao “ 11I uze Aman odelo i konja, i obuče Mordehaja i prove- de ga na konju po trgu grada uzvikujući pred njim: ״Tako biva onome kome car želi da udeli čast!" 12Potom se Mordehaj vrati pred dveri careve, a Aman pohita kući svojoj žalostan i pokrivene glave. 13I Aman pripovedi Zereši, ženi svojoj, i svim prijateljima svojim sve što mu se desilo. Tada mu rekoše mudraci njego- vi i Zereš, žena njegova: ״Ako Mordehaj, pred kojim si počeo padati, pripada je- vrejskom rodu, nećeš ga nadjačati, nego ćeš pasti pred njim." 14Još dok su razgo- varali s njim,

I 
! §



א^תר: אשר־עשתה המשתה

 לעבדים °ואלו ולאבד להרוג להשמיד
 הצר אין כי החר־שתי נקכרנו ולשפחות

אחשוהוש המלך תאמר ה המלך: בנזק שוה

 עם־אסתר לשתות ן6וה המלך־' «הבא ז
 בןום גם לאסתר המלך וייאמר ב המלכה:

 אסתר מה־שאלתך היין במשתה השני
 עד־חצי ומה־בקשתך לך ותגתן המלכה

 המלכה אסתר נותען ותעש: המלכות
 ואם־ לך6ה בעיניך חן אם־מצאתי ר6ות'א

 בשאלהי נפשי תגתן־לי טוב על־המלך
ועטי אני נמכרנו דכי בבקשתי: ועמי

• T

J• AT : -JV
 ואי־זה זה הוא מי המלכה לאסתר ויאמר

יותאמר בן: לעשות לבו אשר־מלאו הוא

Š 48



dođoše dvorani carevi i odmah odvedoše Amana na gozbu koju je priredila Estera.
 :Šta god za- tražiš, carice Ester, daće ti se. Šta god za- moliš, bila to i polovina carstva, učiniće se!" 3Tada odgovori carica Ester i reče״ :1I tako dođe car s Amanom da piju s caricom Ester. 2I toga drugoga dana, dok se pilo vino, reče car Esteriר

"?Ko je taj i gde ja taj koji se usudio tako činiti״ :Ako sam našla milost u očima tvojim, care, i ako je caru ugodno, neka mi se pokloni život moj na moju želju i narod moj na molbu moju. 4Jer smo prodani ja i narod moj da nas unište, pobiju i istrebe. Da smo prodani da budemo sluge i sluš- kinje, ćutala bih, ali neprijatelj ne bi mo- gao nadoknaditi štetu koja se caru čini." 5A car Ahašveroš progovori i reče carici Ester״
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 ןד׳מן הך׳ הרע המן ו>ב צר איש אסתר
 כןם זןהמלך ןהמלבה: המלך מלפני נבצת

 והמן הביתן אל־גגת ולק בחמתו'ממשתה
 בי המלצה מאסתר על־נפשו' ש(לבר עמד
 המלך: מאת הרעה אליו בי־כלתה ך$ה

 משתה 1 אל־בית הביתן שכמעת והמלך ח
 עליה אסתר אשר על־המטה' נפל והמן היק

 עמי את־המלכה לכבוש הגם המלך ויאמר
 ז9׳7 ופר ?מלך מפי הדצריןצא' בבית
 מן־הסריסים אחד חךבונה טויאמר חפו:
 המן אשר־עשה הנה־העק גם המלך לפני

 עמד על־המלך דבר־טוב אשר למרדכי
 המלך ויאמר אטה חמשים גבה המן בבית
אשר־ על־העץ את־המן ויתלו י עליו: תלהו



|| 6A Estera reče: ״Protivnik i neprija- $ telj je ovaj zlikovac Aman." Aman zadrh- ta od straha pred carem i caricom. 7Car, T( gnevan, ostavi vino i ode u vrt dvora, a Aman osta da moli za život svoj caricu Esteru, jer vide da je car naumio zlo po | njega■8Car se vrati iz vrta dvorskoga u dvo- ranu gde se pilo vino, a Aman beše pao na postelju na kojoj je bila Estera. I car reče: ״Da neće i caricu osramotiti i to u mom vlastitom domu?" Samo što je ta reč izašla iz usta carevih, pokriše lice Amanu. 9Tada reče Harvona, jedan od || dvorskih službenika koji su služili pred carem: ״Eno i vešala koje je pripremio Aman za Mordehaja, koji je govorio za gf dobro carevo, stoje pored kuće Ama- nove i visoka su pedeset lakata.“ Car zapovedi: ״Obesite ga na njih!" 10I tako obesiše Amana na vešala
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היהודים:

 #ככה: המלך וחמת למרדכי הכין
 אחשורוש המלך

 צרר המן את־בית המלצה לאסתר
 לפני בא ומרדכי קריהןהודים היהודיים

 הוא־לה: מה אסתר כי־הניךה לך6ה
 העביר אשר את־טבעתו המלך ויסר ב

 את־ אסתר ותשם למרדכי ויתנה ן6מה
 אסתר ותוסף ג המן: על־בית מרדכי
 תליו לפני ותפל המלך לפני ותדבר
 המן את־רעת' להעביר ותתחנן־לו ותבך
 על־ חשב אשר מחשביו ואת האגצי

 את לאםו^ר המלך ט#1דח
 לפני ותןגמד אסלזר ותקם הזהב שךבט
 ואם־ טוב אם־על־המלך ותאמר ה המלך:
לפני הדבר וכשר לפניו חן מצאתי

5׳



koja beše spremio za Mordehaja, i carev se gnev utiša.
81Tog istog dana dade car Ahašveroš carici Ester kuću Amana neprijatelja Jevreja, a Mordehaj iziđe pred cara, jer Estera kaza šta joj je on. 2Car skinu pe- čatni prsten, koji je već bio oduzeo Ama- nu, i dade ga Mordehaju, a Estera postavi Mordehaja nad Amanovom kućom.3Ester tada ponovo progovori pred carem. Ničice pade pred noge njegove i plačući moljaše ga da spreči zlo Amana Agagija i naum njegov koji beše smislio protiv Jevreja. 4Tada car pruži zlatnu palicu prema Esteri, a Ester usta i stade pred carem. SI reče: ״Ako je ugodno caru i ako sam našla milost pred njim, i ako se stvar čini caru pravednom
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את־עטי אערץמצא ברעה וך^יתי אוכל

 להעיב :כתב בעיניו אני וטובה המלך
 בךהטדתא המן מחעבת את־הצפרים

 את־הןהוךים לאבד כתב אער האגצי
 איככה כי ו המלך: בכל־מדינות אער

I

כתבו ח״ואתם : בדודים קרי ביהודיים ידו

 מולז־תי: באבדן וראיתי אוכל ואיככה
 המלצה לאסתר אחעורע' המלך אמר4»ו

 נתתי בית־המן הנה הןהודי ולמרדכי
 אער־עלח על על־העץ תלו'1ןאת לאסתר

המלך בעם בעיניכם כטוב על־הןהודים
((
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בעלועה פיון הוא־חךע העליתי בחדש

 אער־נכתב כי־כתב המלך בטבעת וחתמו
 אין המלך בטבעת ונחתום בעם־הטלך

בעת־ההיא םפךי־המלך ט_ו!פןךאו להעיב:
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2i ako sam dobra u očima njegovim, neka se zapiše da se ponište pisma u kojima je misao Amana, sina Amedate Agagija, koji je napisao da se pobiju Jevreji koj i se nalaze u svim pokrajinama carstva. 6Jer kako bih mogla gledati zlo koje bi zade- silo narod moj i kako bih mogla gledati kako se zatire rod moj?"7Car Ahašveroš odgovori carici Este- ri i Mordehaju Jevrejinu: ״Eto, poklonio sam kuću Amanovu Esteri, a njega su obesili na vešala zato što je digao ruku svoju na Jevreje.8A vi napišite o Jevreji- ma kako je pravo u očima vašim u ime carevo i zapečatite prstenom carevim, jer ono što je napisano u ime carevo i za- pečaćeno prstenom carevim ne može se poreći."9I dozvaše tada pisare careve, trećeg meseca, meseca sivana,



 מרדכי בכל־אשר־צוה ויכתב ‘13 ועשרים
 ןהפחות האחשדךפנים ואל אל־היהוך־ים

 וער־כוש מהדו 1 אשר המךינות ושרי
 ומדינה מךינה מז־יצה ומאה ועשרים שבע

 ואל-היהולים בלשנו ועם ועם ככתצה
 המלך בשם יויכתב וכלשונם: ככתבם

 וישלח המלך בטבעת תחתים אחשולש
 הרכש' רכבי בסוסים הרצים ’בך־ ספרים

 נתן 1 אשר יא הרמכים: בני האחשתרנים
 בכל־עיר־ועיר אשר 1 להודים המלך

 ולהרג להשמיד על־נפשם ולעמד להקהל
 הצרים ומדינה עם את־כל־חיל ולאבד

 אדור יכבךם לבוז: ושללם ןנשים טף אתם
 בשלושה ארושורוש המלך בכל־םדינות

אדר: הוא־חדש שנים־עשר לחךש עשר



dvadeset trećeg dana, i zapisa se sve kako zapovedi Mordehaj Jevrejima, na- mesnicima i knezovima pokrajina od Indije do Etiopije, sto dvadeset i sedam pokrajina, svakoj pokrajini njenim pi- smom, svakom narodu njegovim jezi- kom, i Jevrejima njihovim pismom i nji- hovim jezikom. 10On napisa u ime cara Ahašveroša i zapečati prstenom care- vim, i razasla pisma po glasnicima koji su jahali na brzim konjima, pastuvima iz carske ergele, 11da je car dopustio Jevre- jima po svim gradovima da se sakupljaju i brane život svoj, da unište, pobiju i za- tru svaku vojsku narodnu ili pokrajinsku koja bi ih napala, ne štedeći ni decu ni žene, i da zaplene imanja njihova, 12sve to u jednom danu u svim pokrajinama cara Ahašveroša, trinaestoga dana me- seca dvanaestoga, a to je mesec adar.



 בכל־מדינה. דת לדעתן הכתב יגפתשגן
 היהודיים ולהיות לכל־העמים גלוי וקריצה

 הזה ליום קרקגתיךים עתודים היהודים קרי
 הרכש' רקבי הרצים יד מאןביהם: להגקם

 וךחופים מבהלים יצאו האחשתרצים
 הבירה: בשושן נתנה והדת המלך בךבר

 בלבוש המלך מלפני 1 ;צא ומרדכי טי
 גדולה זהב מנטרת והוד תכלת מלכות
 צהלה שושן והעיר וארגמן בוץ ותכריך

 ושמחה אורה רדתה »אהודים ושמחה:
 ובכל־ ומךינה חובכאמדינה ויקר: וששן

 ודתו' דבר־המלך א$ר מקום ועיר עיר
 דום משתה אהודים וששון שמחה מצי.ע
כי־נפל מרדהך־ים הארץ מעמי ןרבים טוב



13Prepis pisma, koje je trebalo po- stati zakonom u svakoj pokrajini, beše objavljen među svim narodima, kako bi Jevreji toga dana bili spremni da se osvete svojim neprijateljima. 14Gla- snici, koji su jahali na brzim konjima i carskim pastuvima, krenuše brzo i hitno po carskoj zapovesti, a zapovest bi oglašena u tvrđavi u Šušanu pre- stonici. 15Mordehaj izađe od cara u carskom odelu plavom i belom, s ve- likom zlatnom krunom i s ogrtačem od lanenog platna i skerleta. Grad Šu- šan bi u radosti i veselju. 16Jevrejima bi svetlost i radost, veselje i čast. 17U svakoj pokrajini, u svakom gradu i mestu do kojega je dopro carev ukaz i zakon, zavlada među Jevrejima vese- lje, radost, gozba i praznik, i mnogi iz naroda zemlje postadoše Jevreji,



 שברו אשר ביום להעשות וז־תו הטלף
 אוא ונהפוך באם לשלוט ך\הוךים א<בי
 בשנאיהם: המה ה;הוךים ישלטו א*םר

בכל־מךינות בעריהם ך\הוךים נקהלו כ

 עליהם: פחד־היהודים
 אדר הוא־חדש חדש עשר ובשנים א ט

דבר־ הני.ע א^ר יום עשר בשלובה

 כי־נפל לפניאם לא־עטד ואיש' רעתם
 המךינות נוכל־שרי על־כל־העטים: פחדם

המלאכה ועשי והפחות והאחשדרפנים

במבקשי יד לשלח אחשור׳וש המלך

הרפו
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 הבולאכה ועשי והפחות והאחשדךפנים
 כי־ את־היהודים מנשאים ל£לך אשר
 מרדכי רבי־גדול עליהם: פחד־מרדכי נפל

 בכל־הטדינות הולך ושמעו לך6ה בבית
וגדול: הולך מרדכי כי־האיש



jer ih je spopao strah od Jevreja.
91Trinaestoga dana dvanaestoga mese- ca, meseca adara, kad je došlo vreme da se izvrši reč careva i zapovest njegova, istoga dana u koji su se neprijatelji Jevreja nadali da će zavladati nad njima, desi se preokret: Jevreji zavladaše nad mrziteljima svojim. 2Skupiše se Jevreji u svojim gradovima po svim pokrajinama cara Ahašveroša da uda- re na one koji su tražili njihovu propast. I niko im nije mogao odoleti, jer je sve na- rode spopao strah od Jevreja. 3Svi su kne- zovi pokrajina, namesnici i upravitelji, i či- novnici carevi pomagali Jevrejima, jer ih je obuzeo strah od Mordehaja. 4Jer velik beše Mordehaj na dvoru carevom, i po svim po- krajinama širio se glas da Mordehaj postaje sve moćniji.
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 והרג מבת־חך־ב בכל־איביד־׳ם היהוךים
 ובשושן ו ברצונם: בשנאיהם ויעשו ואבדן

 מאות חמש ואצר היהוךים הרגו הבירה
 איש:

 פרשנדתא
 ’ דלפה

 אספתא:
 פורתא
 אדליא

 ארידתא:
 פרמשתא

 אריצי

t it: *

ארדי
ויזתא:

הרגו היהודים צרר בן־המדתא המן בני



5Jevreji udariše mačem po svim svojim neprijateljima, pobiše ih i zatrše, i postupa- še s mrziteljima svojim kako su hteli. 6U tvr- đavi u Šušanu prestonici, pobiše i istrebiše Jevreji pet stotinaljudi. 7IParšandata, iDalfona,Aspata, Porata, Adalja, Aridata, Parmašta,Arisaja, Aridaja Jezata.

1iii 'i i
1i10Desetsinova Amana, sina Amedate, neprijatelja Jevreja, pobiše,



ומה עשו מה
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 אשר־ היהודים קרי היהודיים ויקהלו טו תלו:
 אויר לחדש עשר אךבעה ביום גם >גשו$ן
לא ובבוה איש מאות שלש בשושן רהתו

 ההוא ביום יא את־ידם: שלחו לא ובבזה
 לפני הבירה בשושן ההרוגים מספר בא

 המלכה לא?ותר המלך יכראמר המלך:
 ואבד היהודים הרגו הבירה בשושן

 בני־הצן עשרת ואת איש מאות חמש
המלך מךינות בשאר

 ותעש: עוד ומה־בקשתך לך דנתן שאלתך
 עתן וב6 אם־על־המלך אסתר ותאמר יג

 לעשות בשושן אשר ליהודים גם־מחר
 יתלו בני־המן עשרת ואת היום בדת

 |ן להעשות המלך ויאמר יי על־העץ:
בני־המן עשרת ואת בשושן דת ותנתן



ali na plen ne digoše ruke svoje. 11Toga istog dana izvestiše cara 0 broju pobije- nih u tvrđavi u Šušanu prestonici. 12Reče car Esteri carici: ״U tvrđavi u Šušanu pre- stonici Jevreji su pobili i zatrli pet stoti- na ljudi i deset sinova Amanovih. Šta su tek onda učinili u ostalim pokrajinama carevim? Šta još želiš daće ti se? I šta još moliš učiniće se?" 13A Ester reče: ״Ako je ugodno caru, da se dopusti Jevrejima koji žive u Šušanu da i sutra primene isti zakon kao i danas, i neka se obese na ve- šala deset sinova Amanovih. 14I zapovedi car da bude tako i bi oglašena zapovest u Šušanu, i obesiše deset sinova Amano- vih. 15Tako se Jevreji Šušana sakupiše i četrnaestoga dana meseca adara pobiše u Šušanu još tri stotine ljudi,



 אשר היהודים ושאר ט! את־ידם: שלחו
 ;גל־נפשם מגמד 1 נקהלו המלך במדינות

 חמשה והרג/בשנאיוזם מאלביהם ונוח
 את־ידם: שלחו לא ובב|ה אלף ושבאים

 ח1ונ אדר לחדש ;!שיר תביום־שלושה
 משתה רם ארזו ו;ןשה צו ;גשר באךבקה
 אשר־ קריוהיהודים יחוהיהודיים ושמחה:

 ובארבקה ;!שרצו נקהלו'בשלושה בשושן
 אאו ו;ןשה צו ;גשר בחמשה ונוח בו ;ןשך

 היהודים יטעל־כן ושמחה: משתה ;ום
 הפרזות ב;ןרי הישבים הפחים קרי הפרוזים

 לחדש ;גשר אךבקה רם את ;!שים
 ומשלה טוב רום ומשתה שמחה אויר
 את־ מררצי נויכתב לרקהו: איש מנות

אל־ ספרים וישלח האלה הדברים



ali na plen ne digoše ruke svoje.16Ostali Jevreji koji behu u pokraji- nama carevim, sakupiše se da brane život svoj i da odahnu od neprijatelja svojih, i pobiše sedamdeset i pet hi- ljada dušmana svojih, ali na plen ne digoše ruke svoje. 17To bi trinaestoga dana meseca adara, a četrnaestoga dana mirovahu, to beše dan gozbe i veselja. 18A Jevreji koji behu u Šušanu sakupiše se trinaestoga i četrnaesto- ga dana, a petnaestoga dana mirova- hu, to beše njihov dan gozbe i veselja. 19Zbog toga Jevreji seljani, koji žive po neutvrđenim mestima,4 praznuju četrnaesti dan meseca adara veseleći se i gozbujući i šaljući jela jedan dru- gom. 20Mordehaj opisa te događaje i razasla4Gradovi su utvrđeni visokim zidom i kapijama.
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ולאבדם: להמם
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 המלך בכל־מדינות אשר בל־היהוך־ים
 כאלקים והרחוקים: הקרובים אחשודוש

 או־בעה לם את עישים להיות עליהם'
 עשר יום־חמשה ואת אדר לח׳דש עשר

 אישר־נחו בימים כב ושנה: בכל־שנה בו
 אשר והחדש מאןביהם היהודים בהם

 טוב ליום ומאבל מיגון'לשמרוה להם נהפך
 ומשלת ושמרוה משתה ,ימי אותם לעשות

 לאבינים: ומתנות לרעהו איש מנות
 לעשות אשר־החלו את היהודים וקבל »

 אליהם מךדכי אשר־כתב ואת
 חשב כל־היהודים צרר האגגי בן־הטד־תא

 הגודל הוא פור והפיל לאבדם על־היהוד־ים
 המלך לפני ובביאה כי,

הרעה מחשבתו תטוב עם־הפפר אמר



pisma svim Jevrejima koji behu po svim pokrajinama cara Ahašveroša, blizu i daleko. 21On im propisa da če- trnaesti i petnaesti dan meseca adara svake godine slave, 22kao dane u koji- ma su Jevreji odahnuli od neprijatelja svojih i kao mesec kad im se tuga pre- okrenu u radost, a žalost u praznik, da ih učine danima gozbe i veselja, ša- ljući obroke jedan drugom i poklone siromasima. 23I primiše Jevreji da čine što su počeli i što im napisa Mordehaj. 24Jer Aman, sin Amedate Agagija, ne- prijatelj svih Jevreja, naumio je protiv Jevreja da ih uništi, i baci pur, to jest kocku, da ih potre i istrebi. 25Ali kad je Ester došla pred cara, on pismom zapovedi da se zli naum njegov



 ותלו על־ראשו על־תהודים אשר־חשב
 קראו טעל־כן על־העץ: ואת־בניו אתו

 על־ הפור על־שם פורים האלה לימים
ומה־ראו הואת האגרה על־כל־דברי כן
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 וקבל מקיטו אליהם: הגיע ומה על־צכה
 כל־ ועל ועל־זרעם 1 עליהם 1 היהודים
 עשים לתות .יעבור ולא עליהם הנלוים

 וכזמנם ככתבם האלה הימים שנן את
 מכרים האלה והימים נח ושנה: בכל־שנה

 ומשפרוה משפחה' ודור בכל־דור ונעשים
 הפורים וימי ועיר ועיר ומדינה מדינה
 לא־ וזכרם היהודים מתוך .יעברו לא האלה

 המלכה אסתר כט״ותכתב מז-רעם: ;סוף
 את־כל־תיקף היהודי ומרדכי בת־אביחיל

השנית: הזאת הפרים אגרת את לקים



koji smisli protiv Jevreja sruči na njego- vu glavu, i obesiše njega i sinove njegove na vešala. 26Zato prozvaše te dane Pu- rim, od imena pur. Stoga prema sadržaju toga pisma i prema onome što su videli i što im beše preneseno 27Jevreji usta- noviše i primiše na sebe i na potomstvo svoje, i na sve koji im se pridruže,5 da je nepromenljivo da slave ta dva dana kao što je zapisano za njih i u vreme koje je za njih određeno, iz godine u godinu. 28I da se ti dani spominju i slave u sva- kom naraštaju, u svakoj porodici, u sva- koj pokrajini, i u svakom gradu, i ti dani Purima da ne prestanu među Jevrejima i spomen njihov da ne zamre u potom- stvu njihovom.
5Odnosi se na preobraćenike u judaizam.
29I napisa carica Ester, kći Avihajil, a Mordehaj Jevrejin podvuče i potvrdi pu- novažnost tog drugog pisma o Purimu.



 אל־׳טבע אל־כל־היהודים ספרים תשלח ל
 אחשורלט מלכות מךי|ה ומאה ועשירים

 הפרים את־ימי לקים לא ואמת: שלום דברי
 מרדכי עליהם קים כאשר בזמניהם האלה

 על־ קןמו וכאשר המלצה ואסתר היהודי
 וזעקתם: הצמית דברי ועל־זרעם נפשם

 האלה הפרים דברי קים אסתר ומאמר לב
בספר:''י ונכתב ’ י

 מם 1 אחעורוע קרי אחשרש המלך וישם א י
 תקפו' בוכל־מעשיה הים: ואין על־הארץ

 גדלו אישר מךדצי גדלת ופרשת וגבורתו
 ךברי על־ספר כתובים הלוא־הם המלך
 מרדכי 1 גצי ופרם: מדי למלכי הימים
 וגדול אחישורוש למלך משנה היהודי

 לעמו טוב דרש אחיו לרב ורצוי להודים
לכל־זרעו: שלום ודיבר

72



30I on razasla pisma svim Jevrejima u sto dvadeset i sedam pokrajina Ahašveroševog carstva s porukom mira i istine, 31 da drže dane Purima u vreme njihovo, kako su to odredili Jevrejin Mordehaj i carica Ester, i da drže post i molitvu, onako kako su oni obavezali sebe i potomstvo njihovo. 32Tako Esterina zapovest ozakoni ove propise Pu- rima i to bi zapisano u knjigu.
101Car Ahašveroš udari danak na zemlju i na ostrva morska. 2Sva dela moći njegove i sile, kao i izveštaj o veličini Mordehajevoj, koga je car učinio velikim, nije li sve to za- pisano u Letopisima careva Medeje i Per- sije? 3Kako Jevrejin Mordehaj beše odmah do cara Ahašveroša, velik među Jevrejima i mio u mnoštvu braće svoje, starajući se za dobro svoga naroda i glasnik mira za sav rod svoj.



הקורא: מברך המגלה קריאת אחר

 האל העולם, מלך אל־הינו ןהוה אתה ברוך
 קם13וה דיננו, את וחיץ ריבנו, את והרב

 נפשנו, איבי לכל גמול והמעלם נקמתנו, את
 הנפרע ןהוה. אתה ברוך מצרינו: לנו והנפרע
המושיע: האל צריהם, מכל ישראל לעמו

פעמים: ג• אומרים כן ואשל
 ורע. ארורה מרדכי. כרוך המן. ארור
 ברוכים ’הרעבים. ארורים' אסתר. ברוכה

לטוב: וכור הרבונה וגם כל־יעראל.

״ufiTj? ״ואתה הצבור או^ר מפן לאחר



Nakon čitanja se izgovara 
sledeći blagoslov:Blagosloven da si Ti, Gospode Bože naš, Kralju vaseljene, Koji vojuje bitke naše, i sudi parnice naše, i osvećuje osvete naše, i plaća po zasluzi svim neprijateljima duše naše, i izbavlja nas od dušmana naših. Bla- gosloven da si Ti, Gospode, Koji izbavlja na- rod Svoj od svih dušmana njegovih, o, Bože Spasitelju.

Zatim kažemo tri puta:Proklet da je Aman, blagosloven da je Mordehaj, prokleta da je Zereš, blagoslo- vena da je Ester, prokleti da su svi zlikovci, blagosloven da je sav Izrael, a sa njim i Har- vona1 neka mu je spomen na dobro.
1Harvona je u prelomnom trenutku govorio u prilog Mordehaju, a protiv Amana pred carem Ahašverošem. Videti Ester, 7:9.

Nastavljamo molitvu sa 
VEATA KADOŠ.



r

t

 למה אלי אלי לדור: מזמור העזחר אלת על למנצח כ3 .
 ולא יומם אקרא אלהי עאגתי: דברי מיעזועתי רחוק עזבתני
 תהלות’יועב”קדועז”ואתה7לי: דומיה *ולא וללה תענה

 ונמלטו זעקו אליך ותפלטמו: בטחו אצתיגו בטחו ?שראל:בך
 חרפת איעז ולא תולעת ואנכי ברמו: ולא בטחו בך

 יניעו בעזפה יפטירו לי לעגו ”ראי כל עם: ובזוי’אדם
 אתה כי בו: חפץ’ כי שילהו’ יפלטהו דוה אל גל ראעז:

מרחם העלבתי עליך אמי: עזרי מבטיחי’ מבטן נחי
 קרובה צרה כי מפני תרחק אל" אתה: אלי אמי מבטן

 עלי פצו ?תרוני: בעזן אבירי’רבים פרים’כעבוני עוזר: אין’כי
 עצמותי’ בל והתפרדו’ נעזפכתי -כט^ם אג:1ל טרף אתה פיהם
 מךבק ולעזוני יבעזיכרורש׳יכחי מעי: בתוך נמס כדונג לבי היה

 מדעים עדת כלבים סבבוני כי תעזפתני: מות ולעפר מלקוחי
 דאו עיטו הטה ’עצמותי’ כל אספר ותלי: ’די באף הקיפוני

 דוה ואתה גורל: עלו לבועזי ועל 'arb בגדי יחלקו בי:
 גפעזימיד מרורב' הצילה חועזה: לעזרתי’אלותי תךחק אל

 אספרה עניתגי: רמים ומקרני אחה מפי דדתי"הועזיעני כלב
 'זרע כל הללוהו rrirr דאי אהללך: קהל בתוך לאחי עזמך
 בזה לא כי’ישראל: זרע כל” מטנו ’וגורו כבדוהו‘ _יעקצ
 אליו ובעזועו מטנו” פניו הסתיר ולא עני ענות עזקץ ולא

 יראיו: 'נגד אעלם נדרי רב’בקהל תהלתי מאתך עזמע:
 *לעד: לבבבם יחיי ויןץדו תלד דללו רעזבעו עגוים יאכלו
 כל לפניך’ רעזתחוו אוץ אפסי כל דוה’ איל דעזבו תכרו

 ו״עזתחוו אכלו בגוים: ל2וט המלוכה לדך כי’מ#פחות'גרם:
 לא ונפעזו י עפר יורדי כל ’יכרעו לפניו אוץ דשני כל

 צדקתו ויגדו’;באו לדור:’יספר'לארני”יעבדנו זרע חך.:
’ ע&וז: בי נולד לעם



(Ps. 22) Načelniku pevačkom, po napevu Košuta jutarnjeg 
rumenila. Hvalospev Davidov. Bože moj, o, Bože moj, zašto si me 
ostavio? Udalji0 si se od spasenja mog i od vapaja muke moje. Bože 
moj! Prizivam Te danju i Ti mi ne odgovaraš, i noću vapim i mira 
nemam. A Ti, Sveti, nastavaš u hvalospevima lzraelovim. U Tebe 
se uzdaše očevi naši, uzdaše se, i Ti si ih izbavljao. K Tebi vapiše i 
behu spaseni, u Tebe se uzdaše i ne postideše se. Ali ja sam crv a 
ne čovek, podsmeh ljudima i rug narodu. Svi koji me vide rugaju 
mi se, razvlače usne, mašu glavom: "Oslonio se na Gospoda, neka 
ga On sada spasi, neka ga izbavi ako Mu je mio!” Jer Ti si Koji me 
izvadi iz utrobe, mir mi dade na grudima majke. Tebi sam predano 
privržen iz materice, iz utrobe majke moje, Ti si Bog moj. Ne uda- 
Ijuj se od mene jer je nevolja blizu, a nikoga nema da mi pomogne. 
Mnogi me bikovi (tj. narodi moćni.) opkoliše, jaki volovi bašanski 
okružiše me. Otvoriše na me usta svoja kao lav koji (plen) kida i 
riče. Kao voda razlih se i rasuše se sve kosti moje, srce mi posta 
kao vosak topljen u utrobi mojoj. Sasuši se kao glina snaga moja, i 
jezik mi se za nepce prilepi, i u prah smrtni stavljaš me. Jer psi me 
opkoliše, rulje zlikovačke me okružiše, kao lav (rastrgoše) mi ruke 
i noge. Sve bih kosti svoje izbrojati mogao! Oni me gledaju i likuju! 
Razdeliše odeću moju među sobom, a za dolamu moju kocku baca- 
hu. Ali Ti, o, Gospode״ ne udaljuj se. Silo moja, pohitaj mi u pomoć! 
Izbavi od mača dušu moju, iz šapa pasjih život moj. Spasi me iz 
čeljusti lavljih i spasenjem od rogova bivolskih, Ti mi odgovori. 0 
lmenu ću Tvom pripovedati braći svojoj, usred sabora ću Te hva- 
liti. Koji se bojite Gospoda, hvalite Ga! Sve seme Jakovljevo slavite 
Ga! Neka Ga se boji celo seme Izraelovo. Jer On niti se gnuša niti 
prezire vapaj ubogog i ne sakriva lica Svog od njega i sluša ga kada 
k Njemu zavapi. Od Tebe je hvala moja u saboru velikom. Zavete 
ću svoje ispuniti pred onima koji Ga se boje. Smerni i ponizni će 
jesti i nasitiće se, hvaliće Gospoda oni koji Ga traže, živa da budu 
srca vaša doveka! Opomenuće se i obratiće se Gospodu svi krajevi 
zemaljski i pred Tobom će se ničice prostreti svi rodovj naroda.Jer 
Gospodu pripada kraljevstvo, On vlada narodima. Ješće (ponizni) 
sve obilatosti zemlje i prostreće se, pred Njim će kolena pregibati 
svi koji silaze u prah, koji ne mogu sačuvati duše svoje u životu. 
Seme će njihovo služiti Njemu. Pripovedaće se rodu potonjemu o 
Gospodu mom. Doći će i kazivaće pravdu Njegovu narodu koji će se 
roditi jer On učini (pravdu) njima.
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